
своего языка был труднодоступен широкому кругу читателей (как, впро­
чем, и все переводы грекофильской школы, которые были понятны лишь 
узкому кругу людей, знающих греческий язык). Поэтому возникла необ­
ходимость создать более простой по языку, более «арменизированный» 
вариант перевода, что и сделал Филон Тиракский по заказу Нерсе Кам-
саракана. Кроме того, MC, очевидно, должен был служить своеобразным 
учебным пособием по церковной истории. Отсюда и необходимость в сокра­
щении первоначального перевода (слишком громоздкого для этой цели) 
и в добавлении тех дополнений, которыми изобилует MC, оставаясь при 
этом намного короче БС. Ведь не случайно Филон, опуская все докумен­
тальные материалы оригинала, которые занимают много места, а порой 
и некоторые исторические события, описывая истории -на «житийные» 
темы, старается не только не опустить ничего, но и дополнить изложение 
из разных источников. Однако роль MC не ограничивалась лишь тем, что 
он служил учебным пособием. Популярность краткой редакции объясня­
ется еще и тем, что она благодаря редакторской работе автора была про­
изведением более «религиозным», чем БС, а потому и более актуальным 
для армянской среды, в которой велась продолжительная и ожесточенная 
борьба между монофизитами и диофизитами. Будучи антихалкедонитский 
трудом, MC использовался как оружие в догматической борьбе монофизи-
тов, тем более что почти все имевшие его в своем распоряжении авторы 
считали, что он представляет собой достоверный перевод труда Сократа 
Схоластика, и не подозревали о той огромной редакторской работе, кото­
рой подверглась почти каждая страница сочинения. Иными словами, моно-
физиты находили в MC оправдание и подтверждение своих богословских 
мнений извне. Поэтому естественно, что такой антихалкедонитский труд 
всячески популяризировался. 
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